
گــروه فرهنگ و هنر - با نگاهی 
کلی به برندگان ســه‌ چهار سال اخیر 
نوبل ادبیات یعنی اولگا توکارچوک، پیتر 
هانتکه، لوئیز گلیک و آخرین برنده‌ نوبل 
ادبیات که نام او چندی پیش اعلام شد 
یعنی عبدالرزاق گورنا، متوجه می‌شویم 
ناشران و مترجمان ایرانی قبل از مطرح 
شــدن نام این افراد به عنوان نوبلیست 
سراغ ترجمه‌ آثارشان نرفته یا کمتر رفته 

بودند.
ارســان فصیحی ترجمــه‌ آثار 
اورهان پاموک برنــده‌ نوبل ادبیات در 
ســال ۲۰۰۶ را در کارنامــه‌ خود دارد. 
او تا کنون به ترجمه‌ آثار نویســندگان 
مطرحی همچون عزیز نســین، احمد 

امیــد، ناظم حکمــت و اورهان کمال 
پرداخته اســت و بیشتر از همه، ترجمه‌ 
کتاب »ملت عشق« اســت که با نام او 
گره خورده اســت. او درباری موضوع 
ترجمه نشــدن آثار نوبلیست‌ها قبل از 
اعلام برنده شدنشــان بــه خبرنگار ما 
گفــت: این حکمی کلی نیســت که تا 
نویسنده‌ای نوبل نگرفته آثارش ترجمه 
نمی‌شود. آمار برعکس این را می‌گوید. 
آثار ترجمه‌شــده‌ کســانی کــه نوبل 
گرفته‌اند، صد‌ها برابر بیشتر از کسانی 
اســت که نوبل نگرفته‌اند. ولی یکی از 
ملاک‌هایی که مترجم یا ناشر را به چاپ 
اثر علاقه‌مند می‌کند، این است که آثار 
آن نویسنده در سطح جهانی جوایز ادبی 

گرفته باشد؛ مانند جایزه‌ پولیتزر، بوکر و 
سایر جوایز ملی و بین‌المللی.

وی در ادامه بیان کرد: یکی از این 
جوایز، جایزه‌ نوبل است. بر فرض اگر 
کســی بخواهد از ادبیات نروژ کتابی را 
ترجمه کند نمی‌رود تمام ادبیات نروژ 
را بخوانــد؛ بلکه نگاه می‌کند که در آن 
کشــور کدام نویسنده‌ها مطرح‌ هستند 
و کدام یــک جایزه گرفته‌اند؛ ناشــر 
آثــار آن‌ها را می‌خوانــد و از بین آن‌ها 
انتخاب می‌کند و به این ترتیب آن‌ها را 
از صافی و فیلتری می‌گذراند تا احتمال 
موفقیتش بیشتر شود. نمی‌گویم نوبل 
ارزشــمندترین و پرارج‌تریــن جایزه‌ 
ادبی اســت، ولی مهم‌ترین آن‌هاست. 

نویســنده‌ای که جایزه‌ نوبل ادبیات را 
می‌گیرد، در کل دنیا اگر شناخته‌شــده 
نبوده باشــد شناخته می‌شود و احتمال 
اینکه آثارش با استقبال مواجه و فروخته 
شوند )یعنی کارش از لحاظ اقتصادی 
بگیرد( بالاتــر مــی‌رود. البته بعضی 
نویسنده‌ها مثل پیتر هانتکه آثارشان قبل 

از گرفتن نوبل ادبیات به فارســی کمتر 
ترجمه شده یا ترجمه نشده بود. این فقط 
یکی از معیارهاست، اثر باید خواندنی 
هم باشد و بتواند مخاطبان را هم جذب 
کند. حالا اگر نوبل هم گرفته باشد، امتیاز 

بیشتری پیدا می‌کند.
ماجرای ترجمه‌ کتاب »ملت 

عشق« چه بود؟
جامعــه‌  فصیحــی  ارســان 
کتاب‌خوان را به خوبی می‌شناســد و 
می‌داند دســت روی ترجمه‌ چه آثاری 
بگذارد تا کتاب‌خوانان از آن اســتقبال 

کنند. شــاید یکی از دلایلی که بسیاری 
بــه ترجمه‌ موازی از آثــار او و قاچاق 
کتاب‌هایش می‌پردازند، همین تضمین 
پرفروش بودن آثاری باشد که او ترجمه 

می‌کند.

از این مترجم علت پرفروش شدن 
کتاب‌هایش به خصوص »ملت عشق« 
را جویا شــدیم و او گفت: سال ۲۰۰۶ 
میلادی )۱۳۸۵ شمسی( کتابی از الیف 
شافاک در ترکیه چاپ شد. من این کتاب 
را در آن ســال خواندم و به نظرم بسیار 
جذاب آمد؛ نویســنده در عین حال که 

پیامی داشت، قصه‌گو هم بود و من از آن 
خوشم آمد و خواستم آثار الیف شافاک 
را ترجمــه کنــم. آن کتاب را به بعضی 
دلایل ترجمه نکــردم، ولی کتاب‌های 
دیگرش را تهیه کردم و منتظر شــدم. با 

خود گفتم به هرحال باید از این نویسنده 
که این قدر خوب می‌نویســد، آثاری را 
ترجمه کنم. صبر کردم تا ســال ۲۰۰۹ 
میــادی )۱۳۸۸ شمســی(. از همین 
نویسنده در ترکیه کتابی با عنوان »عشق« 
چاپ شــد و من در ترجمه‌ فارسی نام 
آن را »ملت عشــق« گذاشــتم. در کل 
من از ســال ۱۳۸۵ با آثار این خانم آشنا 
شــدم و سال ۱۳۸۸ برای اولین بار از او 
ترجمه کردم که متأسفانه در آن سال به 
این کتاب اجازه‌ چاپ ندادند و پنج سال 
در وزارت ارشــاد ماند تا اینکه در سال 
۱۳۹۴ به آن مجوز دادند و خیلی هم از 
آن استقبال شد. بعد از آن کتاب دیگری 
هم از خانم الیف شافاک ترجمه کردم با 
عنوان »بعد از عشق« و دیگر پرونده‌اش 

را بستم.
عامل مهم پرفروش‌شدن یک 

کتاب؛ زنان کتابخوان
مترجم »ملت عشق« گفت: این که 
چرا بعضی کتاب‌ها پرفروش می‌شوند 
و بعضی‌ها نه، جوابش پیچیده اســت. 
ولــی بعضی عوامل هســتند که تأثیر 

بیشتری بر آن می‌گذارند. 
چهار عامل مهم در موفق‌شدن یک 
کتاب از این قرار اســت: اسم نویسنده، 
نام مترجم، اسم ناشر، موضوع کتاب؛ و 
عامل پنجم که خیلی مهم است: کتابی 
که خانم‌ها و زنان جامعه از آن استقبال 
کنند. خانم‌ها حداقل در ایران و فکر کنم 
همه‌جای دنیــا کتاب‌خوان‌تر از آقایان 

هســتند. کتابی که خانم‌ها می‌خوانند 
و خواندنــش را به هم توصیه می‌کنند، 
موفق می‌شــود. این را یک‌بار در یک 
سخنرانی‌ در بزرگداشت بهمن فرزانه 
هم گفته بودم. من نزدیک سی سال در 
کار نشــر بوده ام و تجربه به من نشــان 
داد کــه کتابی کــه خانم‌ها می‌خرند و 
می‌خوانند و توجهشان را جلب می‌کند، 
پرفروش می‌شــود. یکی از دلایلی که 
تصمیم گرفتم اثری از شافاک را ترجمه 
کنم جدای از این که کتابش را خواندم 
و خیلی خوشم آمد، این بود که شافاک 
ذهنیت زنانه دارد و دغدغه‌های زن‌ها و 
روحیات و مشکلاتشان را می‌شناسد و 
در عیــن حال مدافع حق و حقوق زنان 
است، در کتاب‌هایش هم این دغدغه‌ها 

را منعکس می‌کند.
الیف شــافاک کتابی به نام 

ملت عشق ندارد!
فصیحــی در پایــان گفت: الیف 
شافاک کتابی به نام ملت عشق ننوشته 
و اصلًا چنین کتابی ندارد! این عنوان را 
من اول از همه انتخاب کردم و روی آن 
گذاشــتم و هر کس دیگری که از این 
عنوان استفاده می‌کند، دارد به خواننده 
دروغ می‌گوید. وقتی نویسنده همچین 
کتابی نــدارد مترجمان این عنوان را از 
کجا می‌آورند؟ این کتاب در زبان ترکی 
با عنوان »عشــق« و همزمــان در زبان 
انگلیسی با عنوان »چهل قاعده‌ عشق« 

چاپ شده است.

گروه فرهنگ و هنر - نمایشگاه 
بین المللی کتاب تهــران از مهمترین 
رویداد‌های ادبی است که پس از شیوع 
کرونا در کشور برگزار نشد. در شرایط 
کنونی با توجه به واکسیناســیون مردم 
و کاهش میزان شــیوع کرونا در کشور 
گمانه‌زنی‌هایی شــنیده می‌شــود که 
نمایشــگاه بین المللی کتاب تهران در 
سال ۱۴۰۱ برگزار می‌شود. در این میان 
امری مهمتر از برگزاری این رویداد ادبی 
در کشور مطرح است که از آن می‌توان 
با عنوان واسپاری امور اجرایی نمایشگاه 
بین المللی کتاب تهران به تشکل‌های 
نشــر یاد کرد. امری که از دوره وزارت 
علی جنتی در رسانه‌ها مطرح شد. سید 
رضا صالحی امیری بر واگذاری کامل 
آن تأکید کرد و در زمان وزارت ســید 
عباس صالحی هم  مطرح شد.در آخرین 
دوره‌ای که این رویداد ادبی برگزار شد، 
بخشــی از امور اجرایی نمایشگاه بین 
المللی کتاب تهران به تشکل‌های نشر 
واگذار شــد، اما ایــن امر به طور کامل 
محقق نشد. در دوره جدید دیگر بحث 
واسپاری امور اجرایی مطرح نیست با 

مســئله‌ای با عنوان واسپاری نمایشگاه 
بین المللی کتاب تهران به تشکل‌های 
نشر روبه رو هستیم. مسئله‌ای که یاسر 
احمدوند معاون فرهنگی وزیر ارشــاد 
در دیدارش با تشــکل‌های نشر از آن 
سخن به میان آورد. با توجه به ظرفیتی 
که در تشــکل‌های نشر وجود دارد این 
امر امکان پذیر خواهد بود. به خصوص 
با شناختی که ناشران از یکدیگر دارند.

پیش از واسپاری نمایشگاه بین المللی 
کتاب تهران به ناشــران باید به یک امر 
مهــم توجه کرد که در ســی و دو دوره 
برگزاری آن همچنان بلاتکلیف مانده 

است. 
محل دائمی برای برپایی این رویداد 
مهم ادبی در نظر نگرفتند. نمایشگاه بین 
المللی کتاب تهران هر چند ســال یک 
بار از محلی به محل دیگر کوچ می‌کرد. 
در دوره‌ای محل دائمی نمایشگاه‌های 
بیــن المللی، میزبان ایــن رویداد ادبی 
بــود. پس از آن به مصلای تهران رفت. 
پس از برگزاری چندین دوره نمایشگاه 
کتاب در این مکان به شهرآفتاب منتقل 
شــد. در دو دوره برپایی نمایشگاه بین 

المللــی کتاب تهران در شــهر آفتاب 
ناشران خسارت دیدند و در هر دو دوره 
برپایی ضعف‌های سازه‌های شهرآفتاب 
عامل این امر بود. شــاهد بودیم سازه 
ضعیف شــهر آفتاب نتوانست در برابر 
بارندگی‌های اردیبهشت ماه مقاومت 
کند و شاهد جاری شدن آب در بخش 
بین الملل نمایشگاه و حتی محل استقرار 
روابط عمومی نمایشگاه بودیم. پس از 
تجربه دو دوره حضور در شــهرآفتاب 
ناشــران دوباره به مصلای تهران رفتند 
و از خسارت‌های ناشی از بارندگی در 
شهرآفتاب در امان ماندند.باغ کتاب هم 
که قرار بود محل برگزاری نمایشــگاه 
بین المللی کتاب تهران باشد، به رقیب 
کتابفروشان تبدیل شد همه این عوامل 
دست به دست هم داد تا نمایشگاه بین 
المللی کتاب تهران پس از سی و دو دوره 
برگــزاری همچنان بی خانمان بماند و 
محل مشــخصی نداشته باشد. حالا در 
حالی که سی و سومین دوره نمایشگاه 

بین المللی کتاب تهران برگزار نشــده 
است، درباره واسپاری آن به تشکل‌های 

نشر سخن می‌گویند.
ناشــران از توانایی تشکل 
های نشر برای برپایی نمایشگاه 
بیــن المللی کتاب تهران ســخن 

گفتند
رضا حاجی آبادی، مدیرمسئول 
انتشارات هزاره ققنوس درباره واسپاری 
برگزاری نمایشگاه بین المللی کتاب به 

تشکل‌های نشر گفت: ساختار وزارت 
ارشــاد و مدیریت بحث‌های فرهنگی 
هنوز از تشکل‌های نشر در بحث‌های 
اجرایی استفاده نمی‌کنند و این تشکل‌ها 
هم هنوز نیاموختنــد چگونه کار‌های 
اجرایی نمایشگاه بین المللی کتاب تهران 
را انجام دهند. از ســال‌های دور گفته 
بودند وزارت ارشــاد به جای مباشرت 
در کار‌هــای اجرایی، بایــد مدیریت، 
سیاستگذاری و حمایت کند. نه اینکه 

خودش برگزارکننده رویداد‌هایی مانند 
نمایشگاه بین المللی کتاب تهران باشد. 
ســازمانی در کنار خودش احداث کند 
که کار‌های اجرایی صنعت نشر را انجام 
دهد. وی ادامه داد: اگر تشکل‌های نشر 
بتوانند با هم همکاری کنند و از تجربه 
دوســتان برگزارکننده نمایشگاه بین 
المللی کتاب تهران، اتحادیه آشنا استفاده 
کننــد می‌توانند این رویداد فرهنگی را 
برگزارکنند. طبیعت امر این است که این 
تشکل‌ها برگزار کننده نمایشگاه کتاب 
باشند. در بیشــتر کشور‌های مختلف 
دولت مجری برگزاری نمایشــگاه بین 

المللی کتاب نیست.
 بیشتر این تشکل‌ها و مجموعه‌های 
نمایشگاهی هستند که این کار را به عهده 
می‌گیرد. در سال‌هایی که نمایشگاه بین 
المللی کتــاب تهران در چمران برگزار 
می‌شد موسســه نمایشگاه‌ها کار‌های 
برگزاری نمایشگاه را مدیریت می‌کرد. 
امیدوارم یک روزی برسد که همه چیز 

ســرجای خودش باشد. یک مجموعه 
نمایشــگاهی که به تشــکل‌های نشر 
وابسته باشد کار‌های اجرایی نمایشگاه 

بین المللی کتاب را انجام دهد.
لزوم اســتفاده ناشــران از 

سبک جدید در غرفه بندی 
جلال صابری نژاد مدیرمســئول 
انتشــارات آریتریــن، درباره مســئله 
واســپاری نمایشگاه بین المللی کتاب 
تهران بیان کرد: قطع به یقین درصورتی 
که ناشــران کارگروه تخصصی برای 
نمایشــگاه بین المللی کتــاب تهران 
تشکیل دهند و برگزاری نمایشگاه به آن 
ها به طور کامل واگذار شود، این رویداد 
فرهنگی بهتر برگزار می شود و در زمینه 
هایــی مانند برنامه ریــزی، زمانبندی 
انجــام کارهای اجرایی نمایشــگاه و 
تبلیغات بهتــر از دوره های قبل عمل 
می کند.نیاز اســت برگزاری نمایشگاه 
بین المللی کتاب تهران به ســمت جلو 
برود و ناشران سبک جدیدی در غرفه 
بندی هایشان استفاده کنند. اگر بتوانند 
ســبک جدیدی در این زمینه طراحی 
کنند تا از آن مدیریت دولتی و ســنتی 

اش خارج شــود. به عبارت دیگر بهتر 
است نمایشگاه بین المللی کتاب تهران 
هم سطح با نمایشگاه های بین المللی 
در ســطح جهان برگزار شود. در دوره 
هایی که این رویداد فرهنگی برگزار می 
شد شاهد بودیم در تقسیم بندی غرفه ها 
مشکلاتی وجود داشت. از جمله اینکه 
مکان های خوب به برخی ناشــران از 
روی دوســتی یا رابطه اختصاص داده 
می شــد یا اینکه غرفه های ناشــران با 
سابقه در راهروهای بهتر قرار داشت و 
به ناشــران دیگر در مکان های دورتر و 
راهروهای با دسترســی بدتر غرفه می 
دادند.امر دیگــری که باید به آن توجه 

کرد، کاهش قیمت کاغذ است. 
تا این امر محقق نشود، واسپاری 
نمایشــگاه بین المللی کتاب تهران به 
ناشران سودی ندارد و می‌تواند بزرگترین 
مانع بر سر راه فعالیت ناشران باشد. در 
غیر این صــورت این رویداد فرهنگی 
محل عرضه کتاب‌هایی می‌شــود که 
چندین سال پیش منتشرکردند و ردی 
از مولفان جــدی در میان این کتاب‌ها 

دیده نمی‌شود.

گــروه فرهنگ و هنــر - رمان 
پیرمرد صد ســاله‌ای که از پنجره بیرون 
پرید و ناپدید شــد )ترجمه دیگر: مرد 
صد ســاله‌ای که از پنجــره فرار کرد و 
ناپدید شــد( نوشته‌ی یوناس یوناسن 
از آن دسته رمان‌هایی است که اتفاقات 
و ماجراجویی‌های آن‌ با نهایت درایت 
انتخاب شــده‌اند و ذهــن خواننده را 
درگیر می‌کند، به‌طــوری که خواننده 
نمی‌خواهد لحظه‌ای کتــاب را زمین 
بگــذارد. این کتاب داســتانی اســت 
شــگفت‌انگیز که قدرت طنز نویسنده 
باعث شده است بتوانیم دقایقی از این 

دنیای شلوغ دور شویم.
درباره کتاب :

کتاب مرد صدساله‌ای که از پنجره 
فرار کرد و ناپدید شــد اثر نویسنده‌ی 
سوئدی است که برای اولین بار درسال 
2009 به زبان ســوئدی منتشر شد. نام 
عجیــب این کتاب توجه کســی را به 
آن جلــب نکرد ناشــران هم امیدی به 
آن نداشتند، هم‌چنین این کتاب اولین 
رمان این نویســنده بــود اما مدتی بعد 
توجه خواننــدگان زیادی به آن جلب 
شــد و در ســال 2010 این کتاب یکی 
از پرفروش‌ترین کتاب‌های سوئد شد 
و هم‌چنین در سراســر دنیا نیز مطرح 
شــد. این کتــاب در ســال 2012 به 
انگلیســی ترجمه و منتشر شد و از آن 
ســال به بعد به چندین زبان دیگر نیز 
بازگردانی شــد. نویسنده باهوش این 
کتاب یوناس یوناســن توانسته با قلم 
روانش رمانــی هیجان‌انگیز از زندگی 
یک پیرمرد صدســاله بنویســد. زبان 
طنزی که نویسنده در لابه‌لای اتفاقات 
از آن استفاده کرده باعث شده است که 
این کتاب جزو دوست‌داشــتنی‌ترین 

کتاب‌ها باشد.

آلن پیرمردی صدســاله است که 
در ابتدا خوانندگان فکر می‌کنند اصلا با 
دنیای ما همخوانی ندارد. سن او باعث 
می‌شــود این حس به آن‌ها القا می‌شود 
کــه او نمی‌تواند هیچ کاری انجام دهد. 
این کتاب به‌صورت موازی دو داستان را 
باهم پیش می‌برد؛ اولین داستان فرار آلن 
از خانه ســالمندان است و داستان دوم 
زندگی او از کودکی تا بزرگسالی است. 
با این شــیوه و روش خواننده به تدریج 
با زندگی آلن آشنا می‌شود. اتفاقاتی که 
در زندگی آلن افتاده است می‌تواند برای 
هرکدام از ما رخ دهد اما آلن در زندگیش 
شاهد چندتا از مهم‌ترین اتفاقات قرن 
بیســتم بوده و در بعضی از آن‌ها نقش 
اساسی داشته است. یکی از این اتفاقات 
شرکت در جنگ داخلی اسپانیا است که 
گاهی علاوه بر اینکه که ما را می‌خنداند 
مــا را نگران هم می‌کند. مســیری که 
نوسنده برای نوشتن این کتاب انتخاب 
کرده بسیار هوشمندانه بود و توانسته این 
کتاب را جذاب کند. در این کتاب پای ما 
به جنگ جهانی دوم باز می‌شود و حتی 
متوجه می‌شویم که آلن در ساخت بمب 
اتمی همکاری کرده است.در قسمتی از 
کتاب و در ســال 1320 وقتی که هنوز 
جوان اســت به ایران سفر می‌کند و در 
تهران بــه زندان می‌افتد، و بعد از آن به 
شکلی عجیب از زندان آزاد می‌شود که 
خواننــده نمی‌تواند در مقابل خندیدن 
مقاومــت کند. او در ایــن کتاب تمام 
تصــورات ما را به‌هم می‌زنــد، آلن با 
شــخصیت‌های بزرگی مثل چرچیل 
و استالین پشــت یک میز غذا خورده 
است. در قسمتی از رمان که زمان حال 
را روایت می‌کند گروهی از جنایتکاران 
به دنبال آلن می‌افتند و آلن نیز ناخواسته 

وارد این ماجرا می‌شود.

گروه فرهنــگ و هنر - کتاب 
چاخان داستانی از عزیز نسین، نویسنده 
مشهور و طنزپرداز اهل ترکیه است که 
در انتشارات نگاه منتشر شده است. این 
کتاب که یکی از کتاب‌های مورد علاقه 
خود او هم هست، ماجرای چاخان و 
دروغگویــی در جامعــه را با لحنی 

طنزآمیز بیان می‌کند. 
درباره کتاب:

چاخان، داســتانی از عزیز نسین 
اســت که خودش، خیلی دوســت 
داشت. این داستان درباره موجودی به 
اسم آقای چاخان است؛ دیگران درباره 
او حرف می‌زنند. هرکسی درباره‌اش 
نظری می‌دهد و خلاصه همه او را یک 
جور تعریف می‌کنند. این آدم، زبوک 

زاده نام دارد. 
همــان انســان دو رو، ریاکار و 
زبان‌بازی که همــه درباره‌اش حرف 
می‌زنند و داســتان کتــاب هم درباره 
زبــوک زاده و زبوک زاده‌ها اســت. 
چاخان‌ها و دروغ‌هایی که هر جامعه‌ای 
آن را پرورش می‌دهد در حقیقت زمینه 
پرورشش را مردم خود جامعه فراهم 
می‌کنند. فصل‌های مختلف این کتاب 
مانند قطعــات پازلی کنــار هم قرار 
می‌گیرد و در انتهای داستان، تصویری 
کامل از آقای چاخان و ماجراهایش به 

دست می‌آورید. 
درباره عزیز نسین

محمت نصرت با نام هنری عزیز 
نسین، مترجم و نویسنده و طنزپرداز ۲۰ 
دسامبر ۱۹۱۵ در استانبول متولد شد. 
او در مدرســه افسری تحصیل کرد و 
مدتی را هم به این شــغل مشغول بود 
اما نمی‌توانست در چنین فضایی دوام 
بیاورد. بنابراین به سراغ کاری رفت که 
به آن علاقه داشــت و در آن استعداد 

فراوانی نشــان داد: نوشتن. او در طول 
دوران عمرش مدام میان زندان و دفتر 
تحریریه نشــریات مختلف در رفت 
و آمد بود و اســامی مســتعار زیادی 
بــرای خودش انتخاب کــرده بود که 

مشهورترینش، عزیز نسین است.
بخشی از کتاب :

آقا رضــا کاتب کــه عضلات 
صورتش آشکارا می‌لرزید گفت:

_ شما را به خدا به این زبوک‌زاده 
نگاه کنید... داره با باروت بازی می‌کنه!.. 
وقتــی جواب دولــت را ندهد و عذر 
اســتاندار را بخواهــد همه ما را تبعید 

می‌کنند!.. 
ملا بدر بادی به غبغبش انداخت:

 _ چی؟!.. ما را تبعید کنند؟! مگر 
کسی جرأت داره در مقابل زبوک‌زاده 
همچین کاری بکنه!.. شما زبوک‌زاده را 

چی فرض می‌کنید؟.
او درموقع خودش تمام حرف‌ها 
را به نخست وزیر و وزراء گفته درهر 
مــورد نظــرش را اعلام کــرده حتی 
تهدیدشان کرده که 'شما دارید اشتباه 
می‌کنید اگر گندش دربیاید من کاری 

ندارم!.'
ولی به گــوش دولت نرفته وبه 
همین جهت او هم حالا با نخست‌وزیر 
قهر کرده و میگه: 'به من ربطی نداره و 
کاری به کار دولــت ندارم!' ولی مگر 

نخست وزیر ول می‌کند! پیغام داده:
'تو هیچ‌وقت نمی تونی با من قهر 
کنی!.. این یک وظیفه ملی اســت. اگر 
دلت برای ما نمی‌ســوزد لااقل به حال 
ملت بسوزد!.. حالا که تو به آنکارا نمی 

آئی ما پیش تو می آئیم!..'
گمــان می‌کنم همین امشــب 
وفردا شب نخســت وزیر خودش یا 
نماینده‌اش پیش آقای زبوک‌زاده بیاید!.

»پیرمرد صدساله‌ای که از 
پنجره بیرون پرید و ناپدید 
شد«

»چاخان«
معرفی کتابمعرفی کتاب

نویسنده: یوناس یوناسون
مترجم: شادی حامدی

ویراستار: مجتبی پورمحسن
انتشارات به‌نگار

نویسنده: 
عزیز نسین

مترجم: رضا همراه
انتشارات نگاه

9فرهنگ و هنر

نمی‌گویــم نوبــل ارزشــمندترین و پرارج‌تریــن جایــزه‌ ادبــی اســت، ولــی مهم‌ترین 
آن‌هاســت. نویســنده‌ای کــه جایــزه‌ نوبــل ادبیــات را می‌گیــرد، در کل دنیــا اگــر 
شناخته‌شــده نبوده باشــد شــناخته می‌شــود و احتمــال اینکــه آثارش با اســتقبال 
مواجــه و فروختــه شــوند )یعنــی کارش از لحــاظ اقتصادی بگیــرد( بالاتــر می‌رود.

ارسلان فصیحی از عواملی حرف زد که در فروش یک کتاب مؤثرند؛ از جوایز ادبی گرفته تا
 زنان کتاب‌خوان جامعه.

الیف شافاک کتابی به نام »ملت عشق« ندارد!

پنج عاملی که باعث پرفروش 
شدن یک کتاب می‌شوند

واسپاری نمایشگاه بین المللی کتاب در گرو تحقق پیش شرط‌ها

چهارشنبه 28 مهر 13،1400 ربیع الاول ١٤٤٣ ،20 اکتبر 2021، شماره 3834، صفحه


